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Mass Schedule/Horario de las Misas: 

Saturday: 5:00 p.m. (English) 
Sunday/Domingo: 8:00 a.m. (Bilingüe) 

Sunday: 10:30 a.m. (English) 

Domingo: 1:15 p.m. (Español) 
Sunday/Domingo: 8:00 p.m. (Bilingual) 

Monday-Friday:  12:00 Noon  
 

Equipo Pastoral/Pastoral Team 
 

Fr. Michael O'Mara, Párroco/Pastor 

 eMail: momara@saintmarysindy.org 
 

Mr. Juan Manuel Guzmán 
   Pastoral Associate/Asociado Pastoral 

   eMail: jguzman@saintmarysindy.org  
 

Sra. Paola Gómez-Alejo 

 Admin. Asst./Secretaria 

   eMail: palejo@saintmarysindy.org  
 

Mr. Francisco Ruiz 

    Maintenance/Mantenimiento 

 

Mrs. Lynette Koffskey   

      Bookkeeper/ Contadora  

   eMail: lkoffskey@saintmarysindy.org  
 

Ms. Mary Martha Johnston 

   Music Director –317-501-2885 

 eMail: mmj@indy.net 
 

Mr. Russ Woodard, Deacon Candidate  

eMail: rbwoodard@ameritech.net 
 

Sr. Adalberto Reyes 289-0042 y   Sr. 

Omar Hernández 652-7061  (1:15 p.m.),  

- Coordinadores de Coros    

 

 

Saint Vincent de Paul Hotline:   

317-687-0169  Línea de Ayuda para San 

Vicente de Paúl:  317-687-0167 
 

Holy Cross Grade School: 638-9068 

Scecina High School:  356-6377 

New Members:   We invite you to register 
in the parish by completing a registration 
card on line or by visiting the parish office 
and talking with a pastoral team member. 
 
 
 

Infant Baptisms:   All parents and God 
parents must attend a preparation class.  
 
 

The Sacrament of Reconciliation is cele-
brated Saturday afternoon from 4:30-4:50 
p.m., Sunday, 10:00—10:20 a.m., or by 
appointment. 
 
 
 

The Sacrament of Marriage: Those 
wishing to marry in St. Mary Parish 
should contact the parish office at least  
eight months before your anticipated wed-
ding date.   
 
 

Visits to the Sick: Please call the parish 
with the names of those who are sick, hos-
pitalized, shut-in, or in a nursing home.   
For emergencies, you may call Fr. Michael 
at 371-7256 or Juan Manuel at 714-4617.   
Please use this number only for emergen-
cies. 

Nuevos Miembros: Les invitamos a que 
se registren después de la Misa de hoy, 
por internet o que pasen por la oficina 
para afiliarse como miembros de esta pa-
rroquia. 
 

Bautismos: Los bautizos se celebran:  el 
3° Sábado del mes a las 10:00 a.m.  o des-
pués de la misa de 1:15 p.m. el primer 
domingo del mes.   Los padres y padri-
nos deben de asistir a una  charla de 
preparación.  Las próximas clases 
serán: el Segundo Sábado del mes,  8 de 
Mayo, el 12 de Junio, el 10 de Julio;  de: 
8:30 a.m.-12:00 p.m.  
           
 

Presentaciones: las presentaciones se 
celebran los mismos días de los bautis-
mos, puede registrar a los niños dos se-
manas antes de la fecha llamando a la 
oficina parroquia.  
 
 

Reconciliación: El padre está en el con-
fesionario los Sábados de 7:30-7:50 p.m.;  
los Domingos de 7:30 a 7:50 a.m., y  de 
12:30 a 1:00   p.m. o puede hacer una cita. 
 
 

Matrimonio: Los novios que desean ca-
sarse deben comunicarse a  la    oficina, 
por lo menos, ocho meses   antes de la 
fecha de la boda.    
 
 

Visitas a los enfermos: Nuestro  interés 
es visitar a los enfermos. Les pedimos nos 
hagan saber quien esta enfermo en su 
familia, hospitalizado, en casa o asilo de 
ancianos para visitarlos.  Para emergen-
cias, puede llamar al P. Miguel al 371-
7256 o  Juan Manuel al 714-4617.   Por 
favor use este número telefónico solo para 
emergencias.  
 
 

Quinceañeras: Las jóvenes interesadas 
en celebrar sus quince años, comuníquen-
se a la parroquia, al menos, cuatro meses  
antes de la celebración.  

Saint   Mary  Catholic  Church    

 Iglesia de Santa María 
317 N. New Jersey Street  Indianápolis, Indiana 46204-2174 

Tel: 317-637-3983 Fax: 317-637-0111     www.saintmarysindy.org 

Third Sunday of Easter • April 18, 2010 

Tercer Domingo de Pascua • 18 de Abril de 2010 

 

Pastoral Council/ Consejo Pastoral 
 

 
 
 

Greg Kueterman, Chair/ Coordinador,  
     917-4477 
Pablo Mayren, Vice-Chair/ 
  Sub-Coordinador,  328-1496  
Bill McLin, Secretary/ Secretario,  
     822-9244  
Hilda Ayala, 291-0096 
Mike Davis, 283-4360 
Magali González, 486-8256 
Rafael Hamana, 724-6795 
David Hittle, 974-1163 
Dr. Juan Jiménez,  894-7574  
Julie Johnstone, 765-532-2403 
Joe Henzler, 283-5355 
Nanette Kastner, 503-0465 
Irma Partida, 509-1006 
Susan McJunkins, 328-9187 
Jesus Moreno, 791-1642 
Julie Roe-Lach, 571-0097 
Bob Starks, 513-4232 
 

Next Parish Council Meeting: April 
19, 6:00 p.m.   La próxima reunión 
del Consejo Pastoral:  el 19 de 
Abril, 6:00 p.m. 

The Parish offices are located in the 

Marian Center / Las oficinas parroquiales 

están localizadas en el Centro Mariano, 

311 N. New Jersey Street.  Hours/

Horario de la oficina: 8:00 a.m. – 12:00 

p.m. y/and 1:00-4:00 p.m. 
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 Estimados Feligreses,  
 En julio del 2007, comenzamos con 
una misa carismática a las 8:00 p.m., los 
Sábados. La comunidad estaba muy emo-
cionada por tener esta misa y por el primer 
año creció muy rápidamente, teniendo co-
mo 200 personas asistiendo. En el segundo 
año comenzamos a experimentar una decli-
nación en la asistencia. Algunas de las cau-
sas de la declinación podría ser que otras 
parroquias también comenzaron misas en 
(español) el sábado por la tarde y algunos 

conflictos internos dentro de nuestra propia 
comunidad. Por mi parte, los fines de sema-
na son muy agotadores con bodas, bautis-
mos, quinceañeras, citas, programas educa-
tivos; sin mencionar las misas y las confe-
siones del fin de semana. Muchos fines de 
semana hemos tenido hasta 8 misas. Per-
sonalmente, es my difícil continuar con tan-
to.  
 Mientras que el consejo pastoral 
me ha aconsejado a reducir el horario de 
misas, yo me he resistido. Continuo espe-
rando un crecimiento más substancial  en 
las misas de escasa asistencia. También 
entiendo cómo nos atamos emocionalmen-
te a una misa en particular y nosotros desa-
rrollamos nuestros horarios personales ba-
sados en nuestra misa preferida. No obs-
tante, sé que tenemos demasiadas misas 
en Santa Maria para el tamaño de nuestra 
comunidad devota.  
 Con esta realidad, suspenderemos 
la celebración semanal de la Misa del sába-
do a las 8:00 p.m. al final del mes. Espero 
que todos los fieles de esta misa encuen-
tren su lugar en otras misas de domingo en 
Santa Maria. Sé que será difícil para algu-
nos. También espero que esto consolide 
más nuestras otras misas del domingo y de 
la vida parroquial/educacional y social del 
domingo. También espero que me den más 
oportunidades de compartir en otras cele-
braciones familiares como recepciones nup-
ciales/ las celebraciones de bautismos y 
quinceañeras.  
 Seria razonable para nosotros cele-
brar una misa carismática en español una 
vez al mes y también estoy dispuesto a cele-
brar una misa carismática en español du-
rante la semana. Las pautas diocesanas 
dicen que una misa debe ser el 60% de la 
capacidad de la iglesia. En realidad necesi-
tamos probablemente solamente 4 misas 
del fin de semana. EL CRECIMIENTO y la 
evangelización son esenciales para mante-
ner nuestras cinco misas del fin de semana 
en Santa Maria. ¿Cómo usted puede evan-
gelizar, invitar a personas a la misa, para 
que podamos crecer?    Paz,              
      -P. Miguel  

Dear Parishioners, 
  In July of 2007, we began a 
charismatic mass at 8:00 p.m. on Satur-
day evenings.   The Mass community 
was very excited to have this Mass and 
for the first year it grew very quickly, hav-
ing attendance of over 200 persons.   In 
the second year we began to experience 
decline in attendance.  Some of the 
causes of the decline could be that 
other parishes also started (Spanish) 
masses on Saturday evening and some 
internal conflicts within our own commu-
nity.   For my part, week-ends are very 
demanding with weddings, baptisms, 
quinceañeras, appointments, education 
programs; not to mention the week-end 
Masses and confessions.   Many week-
ends we will have as many as 8 masses.   
Personally, I am finding it hard to keep 
up with so much. 
  While the pastoral council has 
advised to me to cut down on the Mass 
scheduled, I have resisted.   I continued 
to hope for more substantial growth at 
the Masses that are lower in atten-
dance.  I also understand how we be-
come emotionally attached to a particu-
lar Mass and we develop our own per-
sonal schedules based on our preferred 
Mass.  Still, I know that we have too 
�P�D�Q�\�� �0�D�V�V�H�V�� �D�W�� �6�D�L�Q�W�� �0�D�U�\�·�V�� �I�R�U�� �W�K�H��
size of our worshipping community.   
  With this reality, we will sus-
pend  the weekly celebration of the 8:00 
p.m. Saturday Mass at the end of this 
month.  I hope that all of the faithful of 
this Mass will find their place at other 
�0�D�V�V�H�V���R�Q���6�X�Q�G�D�\���D�W���6�W�����0�D�U�\�·�V���������,���N�Q�R�Z��
that it will be difficult for some.   I also 
hope that this will strengthen some of 
our other Sunday Masses and the par-
ish/educational/social life on Sunday.
 I also hope that it will give me more 
opportunities to share in other family 
celebrations such as  wedding recep-
tions/baptism and quinceañera celebra-
tions.    
  It would be reasonable for us to 
celebrate a Spanish Charismatic Mass 
monthly and I am also open to celebrat-
ing a Spanish Charismatic Mass during 
the week.   Diocesan guidelines say that 
a Mass should be 60% of church capac-
ity.   In reality we probably only need 4 
week-end Masses.   GROWTH and evan-
gelization are essential to maintain our 
five week-�H�Q�G�� �0�D�V�V�H�V�� �D�W�� �6�D�L�Q�W�� �0�D�U�\�·�V������
How can you evangelize, invite people to 
Mass, so that we can grow??  
     Peace,    
   -Fr. Michael 
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Third Sunday of Easter 
 

Jesus said to Simon Peter, "Simon, 
son of John, do you love me more 
than these?" Simon Peter answered 
him, "Yes, Lord, you know that I 
love you." Jesus said to him, "Feed 
my lambs." -  Jn 21:15 
 
 

Tercer Domingo de  Pascua  
 

Le preguntó Jesús a Simón Pedro: 
���6�L�P�y�Q���� �K�L�M�R�� �G�H�� �-�X�D�Q���� �¢�P�H�� �D�P�D�V��
más que éstos?" El le contestó: "Sí, 
Señor, tú sabes que te quiero". 
Jesús le dijo: "Apacienta mis cor-
deros". -  Jn 21, 15 
 
 

Mass Intentions  
Intenciones de Misa  

Monday, April 19, 12:00 p.m. 
  �)�U�����0�L�F�K�D�H�O���(�O�����2�¶�0�D�U�D�� 

Tuesday, April 20, 12:00 p.m.    
�‚   Jose Rayos  
Wednesday, April 21, 12:00 p.m.  
�‚   Robert Joseph Trahan  
Thursday, April 22, 12:00 p.m. 

   Communion Service 
Friday, April 23, 12:00 p.m. 
�‚�����$�O�H�M�D�Q�G�U�R���0�D�J�D�O�O�D�Q�H�V�� 
 

4th Sunday of Easter  
4° Domingo de Pascua  

 

Saturday, April 24, 5:00 p.m. 
�‚   Lester Veldhof  
Sabado, 24 de Abril, 8:00 p.m. 
�‚   Alejandra Martinez  
 

Domingo, 25 de Abril, 8:00 a.m.  
Por todos los sacerdotes  

Sunday, April 25, 10:30 a.m. 
�‚����Peg Sefton  
Domingo, 25 de Abril, 1:15 p.m.      
�‚�������&�R�Q�V�X�H�O�R���)�O�R�U�H�V�� 
Sunday, April 25,  8:00 p.m.   

 Parish Community  

We pray for our sick/ Rezamos por 
nuestros enfermos ���� �� �6�H�x�R�U�D�� �'�H�O�I�L�Q�D��
Anzola (96 years old), Fr. Larry Voelker.  
 
We pray for our deceased/ Rezamos 
por nuestros fallecidos :   
 
 


